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Dans la rage de la bataille, le palet n’est pas le seul à venir cogner les RinkShield, les joueurs aussi – stabilité et bonne visibilité sont ici décisifs.

« C’est vraiment palpitant d’entendre un 

joueur ou le palet claquer contre la vitre en 

acrylique. Pour les fans, ce bruit est captivant 

et fait partie du jeu. Le verre rend au contraire 

un son sourd, parce qu’il ne vibre pas. »

Carmen Mammoliti, responsable produits chez BL Acrylic Polymers 
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www.plexiglas-shop.com
Des fonctions avancées et un nouveau design pour la boutique en ligne

[Service] L’achat sur Internet pose bien souvent problè-
me aux designers : s’ils peuvent certes commander des produits 
concrets, il s’avère difficile de naviguer entre ces derniers ou de 
chercher des idées. La nouvelle boutique en ligne PLEXIGLAS® 
Online-Shop ouvre donc de nouveaux horizons. Elle offre aux de-
signers et aux créateurs la possibilité de trouver le produit adé-
quat même pour des idées abstraites, cela grâce à la recherche 
guidée. En recherchant la forme, la couleur, la surface ou une ca-
ractéristique particulière du produit, l’acheteur en ligne peut cli-
quer jusqu’à obtenir le produit approprié. Pour un matériau rou-
ge à surface mate, on obtient par exemple neuf résultats de 
recherche : du PLEXIGLAS SATINICE® Cherry 3C01 DC au  
PLEXIGLAS® Structure Strawberry 3C04 TU. De plus, l’acheteur 
est informé des autres caractéristiques du matériau, comme la 
transmission ou l’épaisseur de la plaque, et peut consulter la  
fiche de données produit pour de plus amples précisions. Il reste 
ensuite à saisir les dimensions souhaitées, et l’article peut être  
déposé dans le panier. L’acheteur obtient à ce niveau d’autres  
informations utiles, notamment concernant la colle adaptée ou 
un kit de mèches pour PLEXIGLAS®.

« La boutique en ligne rencontrait déjà un grand succès », 
indique Michael Fleck, responsable de la gamme de produits Acry-
lic Polymers. « Mais, avec la nouvelle présentation et le nouveau 
logiciel, nous voulions non seulement adapter la technique aux 
exigences croissantes, mais aussi renforcer le confort d’utili -
sation. » Le système présente donc aussi de brèves séquences  
vidéo qui montrent par exemple comment coller proprement 
PLEXIGLAS® ou comment percer des trous et scier des plaques. 

À la recherche d’idées en ligne

Les utilisateurs encore en mal d’idées peuvent puiser leur inspi-
ration dans la boutique en ligne. Des exemples de projets dans di-
vers domaines (architecture, mobilier, enseigne lumineuse, amé-
nagement de salons et de boutiques, art et design) montrent les 
multiples possibilités d’application de PLEXIGLAS® : écrans éclai-
rés en PLEXIGLAS® EndLighten en Afrique du Sud, décoration 
complète d’un magasin de chaussures avec PLEXIGLAS SATINICE® 
en Nouvelle-Zélande ou présentoirs éclairés en PLEXIGLAS  
RESIST®. La galerie photos est assortie d’informations relatives 
au projet et aux matériaux utilisés.

Cliquer droit au but pour les experts

Si l‘on a déjà une idée très précise du produit que l’on veut ache-
ter ou de la gamme de produits qui correspond à ses besoins, on 
peut comme précédemment accéder directement à la boutique. 
« Entre temps, de nombreux revendeurs ont également comman-
dé des découpes via la boutique », explique Fleck. « Et il sera à  
l’avenir également possible d’acheter des cartes d’échantillons 
en ligne. » Aujourd’hui, la boutique en ligne est accessible aux 
clients d’Allemagne, d’Autriche, de France et des pays du Béné-
lux. L’élargissement à d’autres pays européens est prévu, et une 
offre comparable verra sous peu le jour aux États-Unis.  ck

www.plexiglas-shop.com

La nouvelle boutique: Elle offre aux designers et aux créateurs la possibilité de trouver le produit adéquat même pour des idées abstraites.

Du jaune au transparent : dans 
la nouvelle boutique en ligne,  
la recherche guidée peut notam-
ment débuter par les différentes 
couleurs de PLEXIGLAS®.
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     PARAPAN® – pour une vue
 panoramique
Une cuisine aux perspectives miroitantes 

[Design intérieur] En faisant construire une maison 
sur mesure dans les environs de Santa Fe (Nouveau Mexique, 
États-Unis), David et Sherry Miller, deux amoureux de la nature, 
voulaient pouvoir profiter en tout endroit du magnifique pay-
sage qui s’offrait à leurs yeux. Sherry trouvait en effet les mon-
tagnes Sangre de Cristo tellement belles qu’elle voulait en in-
tégrer la vue panoramique à sa cuisine. Son souhait a été exaucé 
grâce à la création de meubles de cuisine pourvus d’une surface 
réfléchissante tel un miroir. 

Les nouveaux placards sont dotés de façades en PARAPAN®, 
une surface brillante massive et robuste produite par Evonik 
Cyro LLC. Les propriétés réfléchissantes du PARAPAN® offrent 
dans la cuisine un complément parfait aux deux baies – l’une 
orientée à l’est et l’autre au nord.

La réalisation de cette illusion optique n’était qu’un des 
éléments du cahier des charges imposé à l‘ébéniste Jeff Carbine, 
propriétaire de l’entreprise Carbine Woodworks, sise à Santa Fe. 
M. Carbine et ses employés devaient également faire en sorte 
que les meubles de cuisine respectent les normes de qualité les 
plus poussées et puissent s’intégrer sans raccord au concept de 
cuisine des Miller. Le couple a choisi la teinte gris anthracite, 
une des 17 couleurs originales de PARAPAN®, pour créer un pen-
dant à l‘environnement naturel extérieur. Bien qu’il travaille 
presqu’exclusivement avec des produits en bois, Jeff Carbine 
s’est montré très impressionné par PARAPAN® à l’achèvement de 
la commande : « Ce matériau me plaît vraiment. Sa teinture est 
très homogène et très stable, et il est très robuste ». PARAPAN® 
supporte même les sollicitations les plus rudes auxquelles sont 
soumis les placards de cuisines : au niveau des éléments coulis-
sants des garde-mangers. 

Plus qu’une simple belle vue

L’aspect esthétique n’est pas la seule raison pour laquelle PARA-
PAN® fait si bon effet dans la cuisine des Miller. Sa robustesse, sa 
résistance à l’eau et aux UV ont été pour les Miller des facteurs 
décisifs pendant qu’ils recherchaient une façade parfaite pour 
leurs placards de cuisine. 

Ils avaient mûrement réfléchi le principe d‘une façade ro-
buste. Bien sûr, la surface massive robuste devait pouvoir sup-
porter également les sollicitations du quotidien. La lumière du 
jour pénètre à flot dans la cuisine par les fenêtres. Les couleurs 
vives des façades des placards sont protégées contre les UV, ce qui 
permet aux façades ultrabrillantes de refléter la vue du dehors de 
nombreuses années durant. Contrairement aux autres revête-
ments de surface, PARAPAN® résiste également à l’humidité, ce 
qui exclut dès le départ le risque pour les placards de cuisine de se 
rider ou de gondoler. Autre point à avoir joué un rôle important 
dans le choix des Miller : la parfaite adéquation de PARAPAN® 
avec des concepts de design « écolos ». Il ne contient en effet ni 
formaldéhyde ou COV susceptibles de libérer des vapeurs ou gaz 
toxiques, ni de plastifiants ou de bisphénol A. 

En définitive, les Miller sont très satisfaits de leur choix. 
« Pouvoir profiter de la vue du dehors même lorsque je tourne le 
dos aux fenêtres, c’est tout simplement merveilleux », s’enthou-
siasme Sherry. « Le reflet que je vois dans les façades des placards 
se découpe avec une telle précision qu’on dirait presque une 
photo. » ck

www.plexiglas.net

La cuisine en panoramique : la nature se reflète dans le revêtement de surface
 PARAPAN® ultrabrillant.
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Un autre 
sucre d’orge ?
Une confiserie hongroise redonne vie au pays de cocagne.

[Aménagement de commerce] À Dunavarsá-
ny-Erő spuszta, dans les environs de Budapest, c’est un véritable 
paradis de bonbons, sucettes et gommes qui attend les visiteurs. 
Dans cette confiserie d’un genre particulier, des bonbons aux cou-
leurs et formes innombrables s’empilent jusqu’au plafond dans 
des tubes en verre acrylique transparent. Les murs colorés du 
coin salon sont alléchants, même les tabourets rouge et blanc 
imitent les bonbons. Ici, se décider est une véritable gageure.

La prédilection pour le sucré est un instinct qui s’est affir-
mé à l’âge de pierre. La probabilité de manger un fruit vénéneux 
était moindre si ce fruit était particulièrement sucré. Les chas-
seurs-cueilleurs tiraient leur énergie de la teneur en sucre des 
fruits sucrés. « La fascination pour les friandises s’explique aussi 
par le fait que l’embryon préfère déjà à tout autre goût celui du 
sucre. C’est génétique, et encore renforcé par le goût sucré du li-
quide amniotique et du lait maternel », explique le Professeure 
Docteur Angelika Ploeger du département Qualité biologique 
des aliments et culture alimentaire de l’Université de Kassel. La 
saveur sucrée fait les délices des papilles gustatives situés à l’a -
vant de la langue. Ce n’est que là que nous sentons le goût sucré.

Fascinant chocolat

Pour les gros gourmands, le chocolat est une véritable aubaine. 
Grâce aux Olmèques. Cette tribu des forêts tropicales d’Améri -
que centrale débuta vers 250 av. J. C. la culture du cacaoyer. Au 
fil des siècles, les fèves ont été très convoitées : elles servaient 
non seulement de devise, mais aussi à la préparation de boissons 
chocolatées mêlant eau froide et semoule de cacao. Le souverain 
aztèque, Montezuma II, en raffolait. Mais cette boisson était en-
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core loin d’être sucrée. Les Aztèques l’appelèrent donc Xocolatl, 
soit « eau amère, âpre ». Ce n’est que lorsqu’il fit son entrée dans 
les cours royales européennes que le cacao fut  
sucré par ces messieurs-dames distingués, qui ont affiné la nou-
velle boisson en lui ajoutant du lait, de la vanille et du jasmin. 
Les rois ont succombé l’un après l’autre au plaisir du chocolat.  
« Du fait de leur position privilégiée, les friandises ont sur le plan 
historique toujours été une denrée prisée et chère – et servaient 
donc aussi de récompense ou de signe extérieur de richesse », ex-
plique M. Ploeger. Le menu peuple convoitait lui aussi la savou-
reuse boisson au cacao. Mais le chocolat resta un luxe – ce qui en 
aviva d’autant plus le désir.

Des trésors sucrés élégamment emballés

Des années plus tard, les tentations sucrées sont dans toutes les 
bouches ; leurs déclinaisons sont innombrables. Elles servent de 
cadeau, de récompense, d’encouragement. Les friandises redon-
nent aussi espoir dans les situations sans issue, par exemple dans 
le Berlin en ruines après la Seconde Guerre mondiale. Les pilotes 
américains larguèrent alors du chocolat sur la ville assiégée. Pour 
qu’il plane sans encombre jusqu’à terre, ils fixaient de petits pa-
rachutes aux paquets. Pour les enfants, c’étaient de véritables ca-
deaux tombés du ciel. Ils donnèrent alors aux avions le surnom 
de Candy Bomber.

Aujourd’hui encore, la visite d’une confiserie a tout d’un 
évènement. Et disons-le sans honte : c’est un régal pour les yeux. 
Des centaines de couleurs, mille et une odeurs – on se croirait au 
pays de cocagne. Au SweetShop de Dunavarsány-Erő spuszta, en 
Hongrie, les trésors sucrés sont présentés dans des tubes de 

 PLEXIGLAS®. Les clients peuvent ainsi admirer les friandises 
dans leurs moindres détails, car les contenants assurent une vue 
imprenable. « C’est grâce au processus d’extrusion appliqué  
aux tubes », explique Susanne Mirk, responsable produits de la 
BL Acrylic Polymers. L’extrudeuse transforme le PLEXIGLAS®  
liquide en tubes qui sont ensuite longuement refroidis ; leur 
 production se fait ainsi sans contrainte, pour un résultat d’une 
transparence extrême. Ils peuvent ensuite être facilement  
usinés. « Nous sommes le numéro un de l’extrusion de tubes et 
de bâtons, notamment pour ce qui est du respect de la géométrie 
(tolérances réduites) et des caractéristiques optiques », souligne 
Mme Mirk. La forme ronde est importante pour que les tubes 
puissent parfaitement s’emboîter entre eux ou s’imbriquer dans 
les profils de fixation en métal, qui renferment en toute sécurité 
les chères friandises. Pour le raccordement bout à bout de plu-
sieurs tubes, on peut par exemple utiliser des dispositifs clipables 
courants du commerce. Une déclaration de conformité à la régle-
mentation relative aux matériaux et objets au contact des  
denrées alimentaires atteste que PLEXIGLAS® convient à la  
conservation de bonbons, gommes, etc.

En parcourant du regard le SweetShop hongrois, on décou-
vrira d’autres éléments en PLEXIGLAS®, comme les cloisons ba-
riolées, qui créent une ambiance gaie. Rien ne peut abîmer le ma-
tériau de surface fixe en PLEXIGLAS SATINICE®, pas même les 
mains collantes des enfants. Les friandises peuvent donc indéfi-
niment, jour après jour, exercer leur fascination. cat

www.plexiglas.net
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La lumière du futur
Des enseignes lumineuses performantes sous le soleil sud-africain

[Enseigne lumineuse] La conception de systèmes 
de publicité lumineuse doit satisfaire à des exigences très variées. 
Design, intensité d’éclairage, efficacité énergétique et entretien 
réduit sont ici les maîtres-mots. Dans ce contexte, les diodes élec-
troluminescentes DEL sont en passe de conquérir un marché au-
trefois essentiellement dominé par les tubes néon. Les DEL ont 
une longévité beaucoup plus élevée que les tubes néon, présen-
tent une plus grande souplesse de mise en œuvre et une excellen-
te résistance aux vibrations. Pour réaliser des lanterneaux DEL 
performants, les entreprises font aujourd’hui appel à des  
vitrages en PLEXIGLAS truLED® à l’instar du constructeur japo-
nais de voitures de luxe, Lexus, qui a choisi cette solution pour 
ses concessions d’Afrique du Sud.

Longévite assurée et frais d’entretien réduits

Dans ses points de vente localisés en République sud-africaine, 
la marque Lexus a sciemment laissé de côté les tubes néon pour 
donner la préférence aux diodes électroluminescentes. L’aspect 
financier a été ici un argument de poids. En effet, les DEL se dis-
tinguent par des frais d’entretien réduits. Si les tubes néon attei-
gnent une longévité de 31 000 heures, le cycle de vie des DEL 
peut aller jusqu’à 50 000 heures. Osram, fabricant de tubes néon 
et de DEL, a d’ores et déjà livré à l’entreprise Lexus quelque 140 
000 DEL pour la première phase du projet. Wallie Wilmans, qui 
occupe les fonctions de Technical Marketing Manager chez Os-
ram, explique les avantages d’un tel choix : « Les DEL sont un 
peu plus chères à l’acquisition mais les frais de maintenance ré-
duits permettent de vraies économies à long terme. Au bout de 
deux ou trois ans, l’investissement de départ est plus qu’amorti. 

» Les raisons d’une telle rentabilité sont simples : les DEL s’avè-
rent extrêmement résistantes aux vibrations et peu sensibles aux 
variations de température. En outre, en cas de défaillance de l’u-
ne des diodes, les performances d’éclairage de l’en semble de l’i-
nstallation demeurent pratiquement inchangées. Le dysfonction-
nement d’un tube néon en revanche se remarque très 
nettement. Wallie Wilmans cite un atout supplémentaire des 
DEL : « Il est possible de concevoir des caissons lumineux beau-
coup plus plats, ne dépassant pas 56 mm d’épaisseur. Les tubes 
néons requièrent quant à eux une profondeur de montage de 
150 mm. Or les caissons plats permettent de réaliser des écono-
mies de matériau. » Compte tenu de tous leurs avantages, les 
DEL ne cessent de gagner des parts de marché. « Ce marché est  
appelé à s’élargir encore à l’avenir. Nous avons commencé très 
bas, mais nous enregistrons des taux de croissance annuels  
de l’ordre de 10 à 15 %. Les DEL sont la solution d’éclairage du 
futur », assure Wallie Wilmans.

Une image d’entreprise novatrice

Un avis partagé par l’entreprise Lexus. Les DEL reflètent à la per-
fection l’image que le constructeur japonais souhaite véhiculer 
auprès de ses clients, celle d’une marque avant-gardiste misant 
sur l’innovation. La gamme de modèles Lexus à propulsion hy-
bride est une belle illustration de cette philosophie. Ces véhicu-
les bimode essence/électrique affichent un très faible niveau d’é-
missions et une consommation réduite. La publicité lumineuse 
des filiales de distribution se devait donc d’être à l’image de cette 
technique novatrice. La mission fut confiée à Terri-Lynn Matthy-
ser, directrice de création de l’agence de communication visuelle 
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Les concessions sud-africaines de Lexus brillent sous le feu des grands panneaux lumineux en PLEXIGLAS truLED® associés aux DEL –

 à moindres frais, et en permettant même des économies d’énergie.

The Brand Union. Celle-ci rappelle les objectifs de départ : « Le-
xus est une marque de prestige répondant aux plus hautes exigen-
ces. La marque s’impose à elle-même des critères de qualité con-
finant à la perfection. Nous considérons pour notre part que l’on 
ne peut viser la perfection sans la mise en œuvre d’une techno-
logie d’avant-garde, intelligente et captivante. Cette technolo-
gie doit se retrouver à bord des véhicules comme dans le show-
room. »

Présent jour et nuit

Parallèlement, la publicité lumineuse doit satisfaire à des exigen-
ces concrètes bien précises, comme le rappelle Terri-Lynn Mat-

thyser, chargée par le constructeur japonais de concevoir le pro-
jet : « Les enseignes lumineuses devaient présenter une intensité 
d’éclairage irréprochable et être aussi visibles de jour que de 
nuit. Sous le soleil sud-africain, la luminosité n’est bien sûr pas 
du tout la même qu’au Japon. » La puissance d’éclairage de 
 l’installation a donc dû être revue à la hausse. « Les vitrages en 
PLEXIGLAS truLED® ont permis de générer ici des effets intéres-
sants. Le matériau présente de très bonnes performances d’écl-
airage et un aspect identique de jour comme de nuit », explique 
Terri-Lynn Matthyser. PLEXIGLAS truLED® a été spécialement 
mis au point pour les applications modernes utilisant des DEL et 
le matériau est parfaitement ajusté au spectre lumineux de cha-
que diode de couleur. Ainsi, la lumière émise n’est pas convertie 
en chaleur qui s’emmagasine dans la plaque, mais atteint sans en-
trave l’œil de l’observateur. « En cela, le matériau est unique sur 
le marché et prend l’avantage sur tous les produits standard », 
ajoute Terri-Lynn Matthyser. Martin Hoffmann, spécialiste chez 
Evonik Röhm GmbH partage cet avis : « PLEXIGLAS truLED® se 
caractérise par une excellente transmission lumineuse. Autre-
ment dit : il laisse mieux passer la lumière que les plaques de ver-
re acrylique classiques et permet en outre une très bonne diffu-
sion lumineuse. » Résultat : un éclairage optimal pour une 
consommation électrique réduite. « Dans le cas des filiales Le-
xus, pour obtenir le même effet d’éclairage avec du verre acryli-
que standard, il aurait fallu employer un nombre de DEL sensi-
blement plus élevé, ce qui aurait inutilement augmenté la 
facture d’électricité et les émissions de CO2 », conclut Martin Hoff-
mann. hf

www.plexglas-and-energy.com
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Le temps, lui aussi,  
se casse parfois les dents
Comme neuve dix ans après : la façade solaire en nid d’abeilles des maisons à économie d’énergie

[Architecture] Un satellite habita-
ble a atterri à Weiz, en Autriche. À l’instar d’un 
de ces corps célestes artificiels, l’objet est rond, 
doit s’alimenter lui-même en courant par l’in-
termédiaire de panneaux solaires et se déplace 
en orbite – pas autour de la terre, mais en fonc-
tion de la course du soleil : la maison à écono-
mie d’énergie Gemini tourne en effet de  
180 degrés au cours de la journée, avant de re-
venir à son point de départ le soir. Elle capture 
ainsi au maximum le rayonnement énergéti-
que du soleil : pour les collecteurs solaires qui 
fournissent l’électricité, pour les fenêtres solai-
res qui chauffent les pièces et pour la façade solaire en nid d’ab-
eille intégrant du PLEXIGLAS® qui assure l’isolation thermique. 
Sa force réside dans son mouvement – la maison Gemini produit 
plus d’énergie qu’elle n’en consomme, et cela depuis près de 
vingt ans.

Au commencement était le nombre

La maison a été développée dès le début des années 90 par l’in-
formaticien Roland Mösl. Le concept a été récompensé en 1993 
au Salon mondial de l’innovation EUREKA. Un an plus tard, M. 
Mösl s’est vu décerner l’Ordre du mérite européen en récompen-

À la rencontre du soleil, et cela de sa propre énergie : depuis plus de dix ans, la maison produit elle-même son énergie grâce à sa façade solaire en nid d’abeille intégrant du 
PLEXIGLAS(R). Pour optimiser le rayonnement solaire, la maison à économie d’énergie privote de 180 degrés au fil de la journée.

se de son engagement en faveur de l’énergie so-
laire. Mais c’est un autre qui a construit la mai-
son : « J’avais déjà entendu parler du concept 
de Mösl et lu son livre à ce sujet », se souvient 
Erwin Kaltenegger, l’architecte auquel la ville 
de Weiz a confié en 1998 la construction de la 
maison Gemini. « Monsieur Mösl a conçu une 
maison à très bon rendement et a fourni des 
chiffres impressionnants en matière de produc-
tion d’énergie et d’isolation thermique. Mais 
j’ai dû entreprendre quelques modifications 
concernant le confort d’habitation, par exem-
ple l’agencement, et la taille des fenêtres », pré-

cise M. Kaltenegger. Mais, même ces modifications effectuées, le 
bilan énergétique de la maison Gemini est positif.

Une façade dynamique

Outre la production d’électricité par les collecteurs solaires, l’i -
so lation thermique de la maison est décisive pour un bon bilan 
énergétique. « Initialement, le concept prévoyait un revêtement 
en aluminium. La maison Gemini aurait alors effectivement eu 
l’allure d’un satellite », estime M. Kaltenegger, qui a recherché 
une solution plus belle présentant également un rendement 
énergétique plus élevé. Il l’a trouvée dans la façade solaire en nid 
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Malgré un ensoleillement intense, le PLEXIGLAS ne jaunit pas – une garantie de 30 ans en atteste aujourd’hui. La résistance aux UV du matériau a également fait ses preuves 
dans la maison à économies d’énergie.  

d’abeille : un vitrage translucide en plaques à profil sinusoïdal 
PLEXIGLAS® recouvre de petits tubes – de cinq centimètres de 
 longueur et cinq millimètres de diamètre. Ces tubes sont dispo-
sés très serrés les uns contre les autres, à la manière des alvéoles 
d’une ruche. Leur orifice avant est couvert par le vitrage, tandis 
que leur orifice arrière touche la véritable couche isolante de la 
maison. « Les tubes abritent un microclimat qui leur permet de 
fournir une valeur U dynamique », explique M. Kaltenegger. Cet-
te valeur U caractérise le passage de la chaleur. Si elle est dynami-
que, le passage de la chaleur suit un mouvement contraire au cli-
mat extérieur : s’il fait froid dehors, l’air emprisonné dans les 
petits tubes a une action isolante. Pourquoi ? Parce que l’air est 
un mauvais conducteur thermique. Si l’air emprisonné est chauf-
fé toute la journée par le rayonnement solaire, il ne dégage que 
progressivement sa chaleur au cours de la nuit. Le phénomène in-
verse se produit pendant les journées chaudes – l’air refroidi pen-
dant la nuit ne se réchauffe que lentement durant la journée.  
« Pour que ce principe fonctionne, l’habillage doit être translu-
cide. Sinon, le rayonnement solaire absorbé est insuffisant. C’est 
pour cette raison que nous avons utilisé PLEXIGLAS®, qui présen-
te en outre un très bel aspect », souligne M. Kaltenegger.

Une peau jeune même à l’âge mûr

La double peau de la façade doit affronter le vent, la pluie, la nei-
ge et les températures du climat autrichien. Le matériau des vi-
trages de protection doit de ce fait remplir des exigences sévères. 
« Je suis moi-même surpris que les vitrages soient, aujourd’hui en-
core, translucides comme au premier jour. Les intempéries ne sem-
blent avoir laissé aucune trace et leur nettoyage n’a pas encore 
été jugé nécessaire jusqu’à présent », indique M. Kaltenegger, 
qui, il y a près de dix ans, a choisi PLEXIGLAS® pour sa résistance 
aux intempéries. « On m’a jadis assuré que le matériau, contrai-
rement à d’autres plastiques, ne jaunissait pas, même sous un en-
soleillement intense. Ce qui s’est avéré exact », commente l’ar -
chitecte. Et les promesses faites jadis à M. Kaltenegger font 
aujourd’hui l’objet d’une garantie. La résistance aux intempé-
ries et aux UV du PLEXIGLAS® est ainsi garantie 30 ans. La mai-
son Gemini pourra continuer à suivre imperturbablement son 
orbite, sans devoir se préoccuper de pertes d’énergie. hf

www.plexiglas.net

Un bleu rafraîchissant, s’il vous plaît !

[Produit] Qui, au sortir d’un hiver froid, ne se fait pas 
une joie à l’idée d’un été ensoleillé ? Pourtant, sous les toits trans-
parents, comme ceux des terrasses, dans les jardins d’hiver ou 
sous les abris de garage, la joie du beau temps peut bien vite se 
transformer en transpiration. En effet, tout rayonnement éner-
gétique du soleil traversant un toit sans rencontrer d’obstacle en-
traîne une accumulation de chaleur à l’intérieur.

Qui reste de glace sous l’effet de la chaleur ?

Afin de bénéficier dans son jardin d’hiver d’une atmosphère 
plus fraîche malgré un soleil éclatant et sans installer un système 
de climatisation onéreux, on peut s’aider de PLEXIGLAS  
HEATSTOP®. Ces plaques alvéolaires à profils sinusoïdaux sont 
dotées de pigments réfléchissant l’infrarouge. Tout en réfléchis-
sant la chaleur, les pigments laissent passer une grande partie de 
la lumière visible. PLEXIGLAS HEATSTOP® Cool Blue permet dé-
sormais de créer une ambiance lumineuse particulière. Grâce à 
de nouveaux pigments, la lumière incidente prend la couleur 
bleue à la mode – d’où une impression colorée fraîche et agréa-

ble sous le vitrage. À l’extérieur, au contraire, la plaque brille de 
mille feux dorés sous la lumière réfléchie, ouvrant ainsi de nou-
velles possibilités en matière de design. Parallèlement, la réduc-
tion de l’effet de serre, déjà bonne, a été améliorée, permettant 
d’at ténuer jusqu’à 75 % l’apport énergétique solaire.

Voir la vie en bleu

Le bleu rafraîchissant est propice à une détente agréable – même 
si celle-ci n’est plus absolument nécessaire : une étude réalisée 
par l’Université du Surrey à Guildford, en Angleterre, a montré 
que le remplacement de l’éclairage traditionnel par une lumière 
bleutée accroît l’attention et diminue la fatigue. De plus, la lumiè-
re bleue stimule la bonne humeur, les performances et la capaci-
té à se concentrer. Des conditions idéales pour se laisser aller mê-
me au plus vif de l’été.  hf

PLEXIGLAS HEATSTOP® Cool Blue. Disponible à compter du premier trimestre 

2009 : Plaques à profils sinusoïdaux WP 76/18 et plaques alvéolaires SDP 

16/980 et SDP 16/1200.
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Le Domaine d’activités Méthacrylates d‘Evonik 
fournit à ses clients du monde entier des semi- 
produits à base de polyméthacrylate de méthyle 
(PMMA). Ceux-ci sont commercialisés sous la mar-
que PLEXIGLAS® en Europe, Asie, Afrique et Austra-
lie et sous les désignations ACRYLITE®, DEGLAS®, 
PARAGLAS SOUNDSTOP® et ROHAGLAS® sur les
 marchés d’Amérique du Nord et d’Amérique latine.

® = marque déposée

DiA, PLEXIGLAS, PLEXICOR, PARAGLAS, 
DEGLAS, EUROPLEX et ROHACELL sont des 
marques déposées d‘Evonik Röhm GmbH, 
Darmstadt, Allemagne

Acrylite est une marque déposée de Evonik  
Cyro LLC, Rockaway, NJ, USA

Ces informations ainsi que toute recommandation  
y afférent reflètent l’état des développements, con-
naissances et expérience actuels dans le domaine vi-
sé. Toutefois, cela n’entraîne en aucun cas une quel-
conque reconnaissance de responsabilité de notre 
part et ce, y compris concernant tous droits de tiers 
en matière de propriété intellectuelle. En particulier, 
il ne saurait être déduit ou interprété de cette infor-
mation ou sa recommandation le bénéfice de quel-
ques garanties que ce soit, expresses ou tacites, au-
tres que celles fournies au titre des articles 1641 et 
suivants du Code civil, et notamment celles afféren-
tes aux qualités du produit. Nous nous réservons le 
droit d’apporter tout changement utile justifié par le 
progrès technologique ou un perfectionnement in-
terne à l’entreprise. Le client n’est pas dispensé de 
procéder à tous les contrôles et tests utiles au pro-
duit. Il devra en particulier s’assurer de la conformi-
té du produit livré et des caractéristiques et qualités 
intrinsèques de ce dernier. Tout test et/ou contrôle 
devra être effectué par un professionnel averti 
ayant compétence en la matière et ce sous l’entière 
responsabilité du client. Toute référence à une déno-
mination ou à une marque commerciale utilisée par 
une autre société n’est qu’une indication et ne 
sous-entend en aucun cas que des produits similai-
res ne peuvent également être utilisés.
(situation : mai 2003)


